Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

ninu vinA nA madi-navarasakannaDa 

In the kRti 'ninu vinA nA madi' - rAga navarasakannaDa, Sri tyAgarAja 
sings his ecstasy of finding Lord everywhere. 

P ninu vinA nA ’madilyjendu 
niluvadE Sri hari hari 

A kanulaku nl sogas(e)ntO 

krammi(y)unnadi ganuka (ninu) 

Cl nldukathaluvlnul(a)ndu 

niNDi(y)unnadi rAma 
Sri- da nl nAmamu nOTa 
celagi(y)unnadi ganuka (ninu) 

C2 nEnu(y)ecaTajUdnanu 

nlvai(y)unnadi rAma 
bhAnu vamSa tilaka nldu 
bhaktuD(a)nucu pEru ganuka (ninu) 

C3 kapaTamau mATal(e)lla 

kamman(ai)nadi rAma nA 
tapamu yOga phalamu nlvE 
tyAgarAja sannuta (ninu) 

Gist 

O Lord Sri hari! O Lord rAma! O Bestower of Prosperity! O Most 
Distinguished of the Solar Dynasty! O Lord well- praised by this tyAgarAja! 

My mind would not rest on anything other than You. 

Your charm is much captivating to my eyes; 

Your stories are filled in my ears; 

Your name is shining on my tongue; 
wherever I look it appears to be You; 



I have a name that I am Your devotee; 

therefore, my mind would not rest on anything other than You. 


All Your (earlier, seemingly) cunning words have now become sweet; 

You are my penance and the fruit of spiritual practices. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord Sri hari! O Lord hari! My (nA) mind (madi) would not rest 
(niluvadE) on anything (endu) (madiyendu) other than (vinA) You (ninu). 

A Your (nl) charm (sogasu) is (unnadi) much (entO) (sogasentO) 
captivating (krammi) (literally pervading) (krammiyunnadi) to my eyes 
(kanulaku); 

therefore (ganuka). Lord Sri hari! O Lord hari! My mind would not rest 
on anything other than You. 

Cl O Lord rAma! Your (nldu) stories (kathalu) are (unnadi) filled (niNDi) 
(niNDiyunnadi) in (andu) my ears (vlnulu) (vlnulandu); 

O Bestower (da) of Prosperity (Sri)! Your (nl) name (nAmamu) is 
(unnadi) shining (celagi) (celagiyunnadi) on my tongue (nOTa) (literally mouth); 
therefore (ganuka), 

O Lord Sri hari! O Lord hari! My mind would not rest on anything other 
than You. 

C2 O Lord rAma! Wherever (ecaTa) I (nEnu) (nEnyecaTa) look (jUdnanu), 
it appears (unnadi) to be You (nivai) (nlvaiyunnadi); 

O Most Distinguished (tilaka) of die Solar (bhAnu) Dynasty (vamSa) ! I 
have a name (pEru) that (anucu) I am Your (nldu) devotee (bhaktuDu) 
(bhaktuDanucu); therefore (ganuka), 

O Lord Sri hari! O Lord hari! My mind would not rest on anything other 
than You. 

C3 O Lord rAma! All (ella) Your (earlier, seemingly) cunning (kapaTamau) 
words (mATalu) (mATalella) have now become (ainadi) sweet (kammani) 
(kammanainadi); 

O Lord well- praised (sannuta) by this tyAgarAja! You (nlvE) are my (nA) 
penance (tapamu) and the fruit (phalamu) of spiritual practices (yOga) (literally 
asceticism); 

0 Lord Sri hari! O Lord hari! My mind would not rest on anything other 
than You. 

Notes - 
Variations - 

1 - madiyendu - madendu : 'madi'+'endu' cannot be joined as 'madendu' 
but as 'madiyendu' only; therefore 'madendu 1 is not appropriate. 

References - 

Comments - 


Devanagari 

T. Rid fcFTT *TT Ro^cR it $R $R 

3T. RdRf it WF (Rr) 



Rl . Rtf TIR 

it-R it rfft ite rrtr^rtr rrsr (fe) 

R2. if(i)RR #RRR iti(f)RTR TFT 

R1R fcF5R itf RR(»RR % RpR (fe) 

r 3. Rqzii rtr(r)^ rrt(r)rtr tft rt 

RRR RlR WR iti RFTTTR RRR (tRR) 

English with Special Characters 

pa. ninu vina na madi(ye)ndu niluvade sri hari hari 
a. kanulaku ni soga(se)nt5 krammi(yu)nnadi ganuka (ninu) 
cal. nidu kathalu vinu(la)ndu nindi(yu)nnadi rama 
sri-da ni namamu nota celagi(yu)nnadi ganuka (ninu) 
ca2. nenu(ye)cata jucinanu nivai(yu)nnadi rama 
bhanu vamsa tilaka nidu bhaktu(da)nucu peru ganuka (ninu) 
ca3. kapatamau mata(le)lla kamma(nai)nadi rama na 
tapamu y5ga phalamu nive tyagaraja sannuta (ninu) 

Telugu 

£>. 2)^ ^ £5o<5>(o3j)£o £>5 

O w 

€5. £) £Pf1Ck))<xf ^^^(oboo)^(£) ii£o£ (£)£o) 

£61. £)db £c6ex> S£o(t))£o <D&3(d5x))£n<£> cp£5o 

* O O cL 

fy-6 £> ^£5o£5oo ^oPi(oi6oo)^(£) (£>£o) 

£62. ^^bo(o3j)£6dD <&S(d6jo)£^<£> o 75 ^ 

ai 7 ^ £5o?s S(±> £5&(£6 )£o£6j Ibdo (<D£o) 

£63. ££bdo£6J^ eb)c> ££5o^(cb)££> cp£5o ^ 

<°6£b£5oo oSj 75 ^ qbo£5oo e^giia 7 ^ (£>£o) 

Tamil 

u. f§lep oJlioffTn' r^rr LD^l^GlujljBgj 3 rfjlipQjGfs 3 yif syptfl syptfl 

cSgijso@ i§ Glemn'<g5 3 (Glem) i [BG^[T <sijibL61(u_|)ioffTioffT^l 3 <5 3 6p<% (rfilgni) 

ffl. l|gj 3 <95f5 2 g)J eSgijlcoijSgJ 3 ^6roTlr^ 3 (LL|)(offTioffT^l 3 IJfTLD 

L((f>-£ 5 3 jS n}n"LD(ip CoJSITI Qa : GOcfl 3 (LL|)isjTioffT^l 3 <95 3 gUc95 (j£lg)|) 

ff2. go^Qc^l(5gTgg)i i|ianeij(LL|)ioffTioffT^l 3 ijrrLD 

Uffgpj OJLD CIV $GO<95 l§gd 3 U 4 <5gj(L_ 3 )gU<5r Gu0 ffi 3 gU« (iflgni) 

ff3. <eei_ii GIldstt LDm ((olcuisbcu «Lbi_D(iar)ioffT)ioffT^l 3 ijm_D ^rr 

f5i_i(Lp Giurra; 3 u 2 60(Lp iSGqj .gujn'ayp'gQ ewiSffTepfg (rfilgpi) 



£_OT«nOTLU65Tr$ CT65Tgj<srTGnQLDrEJ(ff,Lb [@ar)isoiijrTG^ / ^ifl! ^ifl! 

ffisrorffi(sr5ffi065T§i GrySId) l61«@ ^ssfleinLDUjrTas^cfTisnffj; ot65tGgli, 

2_effTan65TUje5Tr51 CT05T§|<srTsnQLDrEJ@Lb (SlansoiurTGa;, ^jifl! ^ifl! 

1. e_«iT0| ffian^asTT Qffofflssrfld) j£lanrDrBgj<srTGrT0iT / HJijrTLDrr! 

#ij0F)SiTG<surTGeOT ! 2_6®Tg] Quujit r^rTofilesfleb ^IffiLprBgjsrTsnffj; ctissiGsli, 

2_«fT«nio5TliJ0fTr51 CT65T§l<STTGnQLDrEJ@Lb I@«r)60UJrTG8j, ^[fl ! c9|lfl ! 

2. rrjrrQioffTrEJ® G^rrffi^l^jLD jSujT^u^snwgj, ^rriTLDrr! 

uifl^l 0£U^^1 gu<sGld ! 2_65T0i Q^t<stoti_Q«iT65tlj Quujit; ct65tGsli / 

2_«fT«n65TUje5Tr51 CTOTa^<snwQi_DrEJ0Lb iSlansuujrTG^, ^ifl! ^ifl! 

3. aj(&5esLDrT<o5T QerTrbffiQGnebsumb ^®flansy«nuj^l«iT / ^rrmorr! CT65T0I 
^sufipLb, Gujrrffi^^leiT uujgpLb jSGuj; ^lunffiijuffomTisb GurrrbrDu QuntGpnGeur! 

2 _®Tar)io 5 TUje 5 T |51 CT 65 Tgj<sfTGnQLDrBJ 0 Lb i@an£UUjrTG^, ^rfl ! ^ifl ! 

isui&jeffiLDrTioffT QerrrriffiOT - (Lp 65 T 65 TLb, ^lanrosueir uffiOTjn, ajfgi&SLDrrsa; Gsjframfjluj, Qs=rrrr). 

Kannada 

sj. Sidi o33 i±>a(ccb)id) Se»idde <Jh)<? s^Q s^Q 
w. did)0?b Se ^<S^o±d)^£> rt;d)d (Sid)) 

Edo. Seed) d$e» <Seid}(e))id) SeJ( cdoa)^a dse±) 

(&)<?-ti Se ote±)e±q iloe&3 Ede)h(ada)i^£> riidod (Sid)) 
tis. i3eid)(ccb)Ed&3 E)XQE3ididD Se^(cdDa)ij£i 05)i±> 

E^id) tioS 3e)d Seed Ej3d)(ed)idDE±> idecb riidod (Sid)) 
sdsi. E±ra&3(e3)e) dse±) j3a 

;3s)sd» oiQeri EpOEdDo Seide s^rtos&s ;did^;d (Sid)) 

Malayalam 

oJ. fl)1(D} QjlCTDO (DO (2 (31(6)00)) 03} (Dl&J}OJG(3 (OOl of)(0l af)®1 

(STO. dft>(D}&Jc&>} ml 6)(DJOO)(6)(D))(S(T0)O C(fel2a1(0Q^)CTD(3l 0)(D}dft> (anla)}) 

aJI. 0)1(3} d&LQej} ai1(D}(&j)03} rol6TD(U)1(QQ)}) 000(31 (00(2 

(O0l-(3 (Dl (D0(2(2} GOOOS 6)aJ&JO)1(OQ)})OD(3l O)(D}d0o (0)1(D}) 
aJ2. G(D(D}(6)0Q))aJS S}aj1(DCD} (Dl6)6)(U(OQ)})OD(3l (00(2 

(§00)} GJoOO (0)1&JdBo 0)1(3} (gdB{0)}(rU))(D}aJ} Gn_l(0} O)(D}d0o (0)1(D}) 
aJ3. dBonOSaOD (20S(6)&j)&J dft>(22(6)6)(D)(D(3l (00(2 (DO 

(0)oJ(2} (300)00) anej(2} 0)1(301 (OD>00)(00^ (D)(TD}(0) ((Dio)}) 



Assamese 

- 9 i. Rf| f?Rt Pt Pfp(Gr) 7 ^ ^P ^fp 

v5T. < ^ c i c 1 < J % CPtP(GT)C<3T 2to(P)ftfp ‘ ? H<> (fpp) 

0\ Os Os Os Os 

Pb. fpf'GGp^f’T PPT 

Os Os Os Os Os 

?!t-p % pppj Cpfij CPpRfGpfrfp <5 1 e j<> (RFJ) 

R. (TPJ(GI)Pij \9jJb«H«i 

ppp Ps^t %[ ^^(^)PP (PlP 7 PpP (fpp) 

Os tk Os dsds Os Os 

Pv3. ^k% ^fe(C5T)ST pj*JT(2p)pft PPT Pf 
^Pj GUP WP[ to ^PTPRPS? (fpj) 

Bengali 

P. fp*| fPPt Pf Pfp(GJ) 7 ^ Rp^Gr ^t pf?F pf?F 
s5T. <5^c-|d> GTt^f(GT)C3t ^PilGO^R P'Pt 5 (fpp) 

Os Os Os Os Os 

Pb. %i ftPGP 7 ’! fpfGGp^fp ?TPr 

Os Os Os Os Os 

?!t-p cpffr cppfp^p^R 5 ip<> (Rfj) 

R. CPJfGDP'lj 'SjJbH'i to(^)^R PPT 

ppp PnP fpPp<F vy'SpvPHP CPsF ‘ ? H<> (fpp) 

Os CK CK CN^s CK CN 

Pv3. PPk% to(PTM PPtofpR PPT Pf 
'o v Pj GTfP WPJ %P ^PtPPFS? (fpp) 

Gujarati 

h. Pip. Pkl pl hE(4)p. PtewA 4 &P &P 

*P. 5PCP5 4 4lP(4)<4l 5pH(P)4A PP5 (Pip.) 
PP. 4§ 5£l(H 4p((H.)<P Pi[$s(p)$lE ?lh 

^tl-e. 4 plhh 4d 4 cpPi(m)2iP pps (Pip) 
*u. 4 p(4)p£ ‘yPipp 44(u)$iB ?lh 

CHIP P?L PlGlS 4| CHScl(S)^ 4?> oiP5 (Pip) 

P3. 5UdHl HL d(d)C<H. 5*H(4)pte ?LH PL 

ctHH 4°l $£IH 44 cUL^IPY $-L^ct (Pip) 



Oriya 

0 - 00 §01 01 00(6000 00 Q 60 €11 00 00 

CX CX CX —I 

21- 9009 01 6010(60)601 9§i(Q)0Q 009 (00) 

cx cx — ' cx n cx cx 

0Q- 010 98J0 @10(0)0 0€KQ)0Q 010 

cx cx cx cx cx n 

01-0 01 0100 6010 6000(0000 009 (00) 

— 1 cx cx n cx cx 

09- 600(60000 0000 016§(0000 010 

cx Ov cx cx n 

010 @°0 009 010 Q9>(0)00 600 009 (00) 

cx cx cx cx cx cx cx cx 

0 ^ 0 - 900601 010 ( 60)0 90 i ( 60)00 010 01 

m. 

000 60)10 GP00 016@ GHI00I0 000 (00) 

cx cx cx 

Punjabi 

u. fcs fev ?? Hfe(^)<re dfd dfd 

M. <dt @dl(H)rtd dlrto( (frtrt) 

tR. rtld dlrt(H)?vS fofc^(R)?>7>fc dd-F 
TFjf-tJ <dt <dd-fH <?>C dwPdlfRfrtrtld dlrto( (pdrt) 

HfrJcSA dd-T 

ci'rt d fef?oC rtlid 2ioid(^)rttl dd dl<d°( (Prtrt) 

d3. d(ddH dd-f ?? 

3VK T^dT <## dd'dld'rl TT^3 (fc?>) 



